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This morn of spring in bed I' m lying /
not woke up till T hear birds’ cying./ After one night
of wind and showers /how many are the fallen flow-
" ors 2 P19

Late This spring morning as I awake I
know / All round me the birds are crying crying.
The storm/ 1 sensed its fury. How many I wonder /

are fallen poor dear flowers * P!

A singing girl in early life/ And now a
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careless roue’ s wife./ Ah if he does not mind his

own /He’ 1l find some day that the bird has

flow 5 P19
And she was a courtesan in the old

days / And she has married a sot / Who now goes

drunkenly out /And leaves her too much alone.

Pound > P19
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roue
courtesan” “ sot” "
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The smoke — flowers are blurred over the
. 3 ”
river
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In front of my bed the moonlight is very
bright / I wonder if that can be frost on the floor /1
lift up my head and look at the full moon the dazzling
moon/ I drop my head and think of the home of old

days. Amy Lowell 7 P-2"!

I wake and moonbeams play around my
bed / Glittering like hoar — frost to my wondering

eyes / Up towards the glorious moon I raise my head /

Then lay me down — and thoughts of home arise.

Giles 7 P27
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The birds have flown away from every
hill. / Along each empty path no footprint seen./ In
his lone skiff his bamboo garments screen/ An aged

Fletcher 7 P-1>*

Myriad mountains — not a bird flying./

fisher from the snowstorm chill.

Endless roads — not a trace of men. / Only an old
fisherman in a lonely boat. / Angling silently in the

river covered with snow.—— 7op 15
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On Faithfulness in Translating Classical Chinese Poetry

ZHANG Yu-cui
English Department of Southeast University Jiangsu Nanjing 210096 China

Abstract faithfulness or fidelity is an acknowledged principle in translation. However in practice faithfulness is difficult to achieve
especially in translating classical Chinese poetry. This paper discusses this problem from the point of view of sentiment contents
thythm thematic meaning——four elements composing a poem. It stresses that all these four aspects are integrated instead of isolated or
contradictory . Though it is hard to be faithful in all aspects to the original text it is quite possible provided the translator is determined
to.
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On the Moral Character of the Penal Code

Liu Chao-wu SHEN Yi-bin
Institute of Public Administration Nanjing Normal University Jiangsu Nanjing 210097 China

Abstract The Penal Code should regulate the behaviours that violate the social fixed order and system and the rebellions against or the
serious inharmoniousness in the dominant ethics. Hence the Penal Code must reflect and maintain certain moral principles such as its
base of humanity and humane solicitude its impartiality and its frugality.
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